
Paraules en desús que 
encara vaig sentir a Canet 

ORNAR. Un Josep Fors 
joveníssim escrivia a 
"La Costa de Llevant" 
el 19 de novernbre de 

1910 "pretengui posar treva al 
vostre noble bornar". Paraula 
d'origen cavalleresc, el verb 
bornar venia de bornejar a les 
justes entre cavallers i d'ací 
que "EL BORN" era L'espai físic 
o camp on aquestes hi tenien 
lloc. I d'aqui li ve el norn pre- 
cisarnent a l'antic mercat cen- 
tral de Barcelona. 
Etirn. Segons L'ALVIMOLL V.II 
p.596 del frances BIHURDAN, 
que significa 'cloure' i espe- 
cialrnent devia significar 
"cloure un camp per al tor- 
neig". Marcar o assenyalar els 
Lírnits de la justa o torneig, 
quelcorn semblant doncs, al 
que ara es fa arnb els camps de 
futbol abans de jugar. 
En deriva ENSIBORNAR, la uni- 
versalitat arnb que aquesta pa- 
raula apareixia en el dornini 
lingüistic catala les formes arnb 
C (tarnbé en castella: borne i 
bornear) i el predomini del sig- 
nificat de 'girar', cal suposar 
que hi ha hagut un creuament 
de BIHURDAN arnb tornar (allo 
que en frances dóna tournoi, 
en castella torneo i en catala 
torneig) i la de tornar s'és f i-  
cada a bihurdan i ha donat ori- 
gen a la forma bornar. ENSI- 
BORNAR equivalent a encerve- 
llar o entabanar algú, el popu- 
lar "comerle el coco a alguien" 
dels castella col4oquial. P.e."A 
copia de paraules i més parau- 

les el va ben ensibornar. Supo- 
so que per analogia a l'efecte 
de rnareig o atordirnent que 
produeix el girar moltes vega- 
des seguides. 

BORNEJAR: Donar voltes cap- 
cinejant una barca fondejada. 
Cúltima vegada que vaig sen- 
tir aquesta paraula a la (lengua 
oral va pronunciar-la Josep 
lsern Roig quan feiern el llibre 
"Memorial dels pescadors i els 
peixos" arnb el seu gerrna Fran- 
cesc, o sigui que devia ser 
l'hivern de 1984. 

CODINA: Els qui porten aquest 
cognorn soten creure que vol 
dir prornontori, elevació del 
terreny, etc., pero potser val 
la pena recordar que en occita 
CODINA vol dir cuina i com que 
sobretot als segles XVll i XVlll 
Catalunya es va repoblar de les 
devastacions demografiques de 
les pestes (contagi) especial- 
ment arnb occitans, tarnbé po- 
dria ser que els molts abundo- 
sos catalanets d'aquest nomen 
realitat i en bell i ver occita es 
diguessin "cuina". 

CUITAR, subs. També ACUITAR 
verb. Donar presa a algú. "Cui- 

ta que fas tard". Merce Rodo- 
reda encara va usar-lo a la seva 
novel4a "Alorna". Igual o equi- 
valent al "presto" tosca. ACUI- 
TAR equivalent a apresurarse 
en castella. Era una expressió 
correntissima fins als anys cin- 
quanta del segle passat, usada 
preferentment per les dones. 
"Cuita home i no em facis 
gruar! =. 

CULLA I COLLERATS: El nom de 
l'historiador J.B. Culla, segons 
J.Coromines, prové del rnot his- 
panoarab qulla i rat i sernbla ser 
simplement el plural arabic en 
at del fernení qüllaira (d'on vin- 
dria també colleras). Segons C. 
té  e l  rnateix significat que 
colla o mernbre d'una colla. 
Collegats i per deforrnació Co- 
llerats és equivalent a endoga- 
lats, o sigui, que al congost 
d'aquest nom devia venir-li de 
passar-hi esclaus o besties co- 
llats o junyits. 

ENSALVATGITS: Equivalent ca- 
tala de l'asilvestrado castella. 
Així s'anornenaven a la Valen- 
cia medieval els esclaus moris- 
cos que fugien a muntanya. O 
sigui, e l  que en castella en 
diuen "echarse a l  monte". 

ESTUGOS/ESTUGOSOS: Fasti- 
góslfastigosos en mallorqui. 
Sebastia Alzarnora. Dissabte, 26 
de gener det 2008-03-09. Diari 
Avui. Estugos equivalent a fas- 
tigós. O sigui, de qui sent es- 
tug o fastic d'alguna cosa. 
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